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linguistic and psychological factors that contribute to its occurrence. Also, we have analyzed 
the reasons of using slang by younger generation and have given the examples. Particular at-
tention is drawn to the latest phenomenon of the modern language of young people in Japan.
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“words’ shortening”, method of “slurring the sounds together”, lexical features of slang, 
grammatical features of slang
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В статті на основі аналізу мови сучасної японської туристичної реклами, турис-
тичних брошур та Інтернет-сайтів досліджується туристичний термінологічний апа-
рат. Розглядаються шляхи походження та поповнення японської туристичної термі-
нології.
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Мовна картина світу зазнає істотних змін, що є наслідком інтелектуалізації різних 
мов, і японської мови зокрема. З прискоренням темпів сучасного життя в результаті від-
криття й розширення кордонів та впливу науково-технічної революції на всі сфери життя 
суспільства серед дослідників усе помітнішим стало зацікавлення мовою професійної 
комунікації, значно зріс потік нових слів, понять, термінів, які потребують чіткого фор-
мування, систематизування та закріплення. 

Окрім того, дослідженню мови науки стали приділяти дедалі більшу увагу, особливо 
значенню, яке вона відіграє у мовній діяльності. Через відсутність раціональної та чіт-
кої організації термінології як певної системи у лексикології постійно існує проблема 
її впорядкування. Звідси з’являються труднощі, пов’язані із стандартизацією лексично-
го матеріалу, який є знаряддям вираження наукової думки. Тому до важливих питань 
термінознавства варто, на наш погляд, зарахувати питання стандартизації та уніфікації 
термінології, що дасть змогу рівень їх лінгвістичного розвитку зробити відповідним до 
відведеної їм комунікативної функції [Омелянчук 2011, 61]. 

Відповідно до Академічним тлумачного словника термін (述語/джюцуґо/) – це слово 
або словосполучення, що означає чітко окреслене спеціальне поняття будь якої галузі 
науки, техніки, мистецтва, суспільного життя тощо, тобто це слово, яке виражає спеці-
альне наукове поняття конкретної професійної сфери. Термінам притаманні професійне 
вживання, дефінітивна функція, функція найменування понять [Дерді 2003, c.27].  
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Термінологія (述語/джюцуґо-ґаккі/) – це сукупність термінів, тобто слів або слово-
сполучень, що висловлюють специфічні поняття з певної галузі науки, техніки чи мис-
тецтва, а також сукупність усіх термінів, наявних у тій чи іншій мові. Від звичайних слів 
терміни відрізняються точністю семантичних меж, а також термінологією називають 
розділ лексикології,  який вивчає терміни різних галузей знань.

Питання теоретичних  проблем термінознавства, походження та розвитку окремих 
терміносистем, особливостей функціонування термінів розглядалися у працях таких ви-
значних дослідників, як: Г. Винокура, О. Реформатського, Д. Лотте, О. Ахманової, М. 
Баскакова, Т. Канделакі, П. Горецького, В. Даниленко, В. Лейчика, О. Суперанської. 
Новітні вітчизняні теоретичні дослідження представлені в розробках Комітету наукової 
термінології при НАНУ, відділу наукової термінології Інституту української мови НАНУ, 
працях Т. Панько, Л. Полюги, І. Кочан, Г. Мацюк, Л. Симоненко, О. Тараненка, Б. Ми-
хайлишина та ін. На теренах Японії проблему термінології досліджували Одзекі Шюджі 
(загальна теорія термінозавства), Імамура Такетоші (термінологія галузі освіти), Така-
наші Кіміюкі (юридична термінологія), Шіматані Такеші (термінологія і термінографія 
будівельної галузі).

Завдяки  зростаючій  інтенсивності  міжнародних  відносин,  особливо  у  сфері  по-
дорожей  та туризму,  швидке розширення міжнародних  зв’язків, охоплюючи все  нові  
сторони життя, призводить до розвитку взаємодії  всіх  сфер  суспільства на  різних  рів-
нях,  включаючи науковий,  зокрема мовний. 

Туристична термінологія - це широкий пласт лексики, що інтенсивно розвивається та ак-
тивно взаємодіє з іншими лексичними пластами, насамперед загальновживаною лексикою.

Туристична термінологічна лексика належить до сфери, що охоплює досить широке 
коло понять. Різниця між ними в різних мовах буває досить істотною, що безумовно 
приваблює увагу науковців і перекладачів. хоч проблема туристичної термінології при-
вертала увагу дослідників, визначення механізму термінологічного планування з погля-
ду мовних інтерференцій, тобто свідомого чи підсвідомого втручання в мову з метою 
лексичної модернізації та стандартизації туристичної термінології, реалізація назв у 
різних контекстах, комунікативних ситуаціях, необхідність поглибленого вивчення сти-
лістичного використання туристичних термінів з метою подальшої їхньої стандартизації 
та кодифікації на матеріалі японської мови, не знайшло достатнього висвітлення. Це і 
зумовлює актуальність дослідження, що полягає у диференціації та класифікації турис-
тичної термінології японської мови.

Головним завданням є дослідження як лінгвістичних, так і екстралінгвістичних чин-
ників, які впливають на створення нових термінів у національних терміносистемах.

Метою дослідження є аналіз та класифікація туристичної термінології, з’ясування 
та систематизування основних типів термінотворення і їх продуктивності у терміносис-
темі туризму, а також виявлення та комплексне дослідження труднощів, які виникають 
у практиці використання туристичної лексики у зв’язку з відсутністю чітких визначень 
туристичних понять, єдності термінології.

Об’єктом дослідження є туристична термінологія сучасної японської мови на основі 
мови сучасної японської туристичної реклами, туристичних брошур та Інтернет-сайтів. 
Зібраний фактичний матеріал у кількості більше, ніж 300 одиниць, кваліфікується нами 
як джерело лексичних інновацій.
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Створюючи нові терміни, укладачі термінологічних словників стикаються з певни-
ми, на перший погляд, несуттєвими проблемами. По-перше, як передати новий термін у 
рідній мові: просто запозичити його з мови-джерела, переписавши за правилами рідної 
орфографії, зберегти оригінальне написання, або просто перекласти термін рідною мо-
вою. По-друге, якщо термін перекладати, то як саме - буквально чи описово.

Ця проблема є досить серйозною, бо кожний новий термін, запроваджений у ту чи 
іншу галузеву терміносистему, має бути вдалим, він повинен гармонійно вписатися у неї, 
бути евфонічним, здатним утворювати деривати тощо. Усі ці умови продиктовані тим, що 
технічна мова передбачає однозначне взаєморозуміння між укладачем технічного завдан-
ня та його виконавцями [Белодед 1980, c.111]. Тому будь-який термін має створюватися з 
урахуванням його фізичної сутності та технічної ідеї [Лотте 1982, c.7]. Зазвичай, терміни 
утворюються або з тих слів, які вже існують у літературній мові, шляхом надання їм термі-
нологічного значення, або з іншомовних елементів [Будагов 1953, c.147].

Досліджуючи рекламний туристичний дискурс японської мови, зазначимо, що ши-
роке використання вузькоспеціалізованої лексики, тобто термінології для визначення по-
нять даної сфери, відбувається в основному через запозичення термінології англійської 
мови, що позначає реалії, яких ніколи не існувало в японському мовному середовищі. 
Це зумовлено історичними та екстралінгвістичними факторами. Після падіння «залізної 
завіси» наприкінці хх ст. в Японії з’явилась велика кількість туристичних фірм, а тер-
мінологічний апарат був повністю відсутнім. Тому з’явилась тенденція до запозичення 
англійського термінологічного шару лексики через властивий йому інтернаціональний 
характер і надзвичайну розповсюдженість англійської мови у цій галузі.

У межах японської лінгвістичної традиції використовується поділ  лексичних оди-
ниць відповідно до їх походження на три шари:

- слова, утворені з власне японських елементів 和語 (/ваґо/);
- слова, утворені із запозичених китайських елементів　漢語 (/канґо/);
- слова, запозичені з європейських мов, передусім, англійської 外来語(/ґаіраіґо/) [Ко-

марницька 2012, 124].
Досліджуючи туристичну термінологію сучасної японської мови, ми пропонуємо по-

ділити її на такі лексичні шари як, лексичний шар канґо, лексичний шар ґайрайґо, одини-
ці мішаного типу (слова такого складу ще називають «гібридними») [Алпатов 2008, 517], 
і терміни графічно оформлені латиницею　 (ローマ字 /ро:маджі/).

Дослідивши більше 300 одиниць туристичної термінології, ми виявили, що жодної 
одиниці з лексичного шару ваго, який складається з питомих японських лексем, в нас 
немає. Тому одразу пропонуємо перейти до лексичного шару канґо.

Лексичний шар канґо складає велику кількість термінів японської мови, при цьому 
майже всі досліджені нами туристичні терміни є складними багатокомпонентними лек-
сичними одиницями:

旅行代理店 /рьоко:даірітен/ – це слово вживається для позначення туристичної аген-
ції чи бюро подорожей.

旅行案内 / рьоко:аннаі/ так само, як і слово ガイド /гаідо/ на позначення слова «гід» 
(путівник).

海外旅行保険/каігаірьоко:хокен/ – необовязкове страхування під час закордонної по-
дорожі.
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空港税　/ку:ко:дзеі/ – аеропортовий збір, податок аеропорту.
国際運転免許証/кокусаіунтенменкьошьо:/ – ліцензія на міжнародне водійське по-

свідчення. 
Лексичний шар ґайрайґо. За допомогою нього позначають, мабуть, більшу частину 

туристичних термінів. Досліджені терміни в основному є  американським варіантом ан-
глійської чи британським варіантом англійської мови [Комарницька 2012, 128].

プレシャーガイド /пурешя: гаідо / (з англ. Pleasure guide) – можна перекласти як пу-
тівник послуг для відпочинку, чи アクティビティガイド /акутібітігаідо/ (з англ. Activity 
guide) – путівник послуг для активного відпочинку, куди можуть входити різноманітні 
спортивні заходи.

タイムテーブル /таімуте:буру/ (з англ. time table) – розклад.
ターン・テーブル /та:н те:буру / (з англ. turn table) – стіл повернення. Місце в аеро-

порту, де можна забрати багаж, який був зданий на зберігання
セキュリティ・チェック/секюріті чекку / (з англ.  security check ) – рентгенівський 

огляд багажу.
シティ・ビュー /шіті бю:/ (з англ. city view ) – номер з видом на міст
オープン・チケット/o:пен чікетто/ (з англ. Open Ticket) – квиток з нефіксованою 

(відкритою) датою від’їзду.
Одиниці мішаного типу, так звані «гібриди». Це слова, в яких є два або більше слів 

різних лексичних шарів.
グループ割引 /гуру:пу варібікі/ – «групові знижки», тобто групам від трьох і більше 

осіб надаються знижки.
観光バス /канко: басу/  – туристичний автобус.
観光パケージリスト /канко: паке:дзурісуто/ – «туристичний пакет», тобто  пакет ту-

ристичних послуг та заходів (передбачає користування деякими послугами фірми /при-
дбання білетів, замовлення готелю, екскурсії тощо).

サーチャージ /неньо: са:ча:джі/ – додатковий збір коштів на підвищення ціни за на-
фту, який вноситься до вартості авіаквитка. 

Терміни графічно оформлені латиницею. Латинський алфавіт /ро:маджі/ відомий у 
Японії з кінця XVI ст., проте значного поширення набув лише у хх ст., особливо після 
другої світової війни. Як правило, латинські літери зустрічаються у японських текстах не 
так часто, здебільшого у вигляді абревіатур.

 VIP観光 /VIP канко:/ - «VIP-туризм» (з англ.Very Important Person ビップ /біппу/) 
для клієнтів, які надають перевагу подорожам першим класом, готелям п’ятизіркового 
рівня та ексклюзивним послугам.

I-94W – форма реєстрації прибуття і вибуття. Форму I-94W потрібно пред’являти на 
паспортному контролі в аеропорту  в’їжджаючи  до Сполучених Штатів.

MCT – ця форма заповнюється під час прибуття до Японії, де вказуються питання 
на кшталт чи мали ви судимість, чи перевозите наркотики, чи вас депортували, скільки 
грошей при собі маєте. 

ETAS ( イータス ) /і:тасу/- (з англ.Electronic Travel Authority) -   електронна  віза для 
подорожі. 

B&B (з англ. Bed & Breakfast) – послуги для відвідувачів готелю в яких пропонують 
систему харчування «Bed and breakfast», коли у вартість проживання включено тільки сні-



16

данки. Пообідати чи повечеряти можна також на території готелю, але за додаткову плату.
Лексика будь-якої мови є рухомою і перебуває у постійному розвитку. Завдяки мов-

ним контактам з іншими народами до мови потрапляють іноземні слова, які мова за-
своює та пристосовує до своїх законів [Комарницька 2012, 123]., а інтенсивний розвиток 
японського туризму спричинений екстралінгвістичними факторами спричинив появу 
численних англійськомовних термінологічних запозичень на позначення понять, що ра-
ніше були відсутніми в японській туристичній сфері. С.В. Невєров наводить такі кванти-
тативні дані японської мови: частка слів канго у ній становить 47,5%, слів ваго – 36,7%, 
гайрайго – 9,8%, а мішаних – 6% [Малаховський 1990, 239]. Але, в залежності від сфери 
функціонування співвідношення цих лексичних шарів істотно відрізняється. Дослідив-
ши більше 300 одиниць туристичної термінології сучасної японської мови, можемо на-
вести такі данні: 

Лексичний шар ваґо – 0%. На нашу думку, це зумовлено тим, що лексика ваґо склада-
ється з питомих японських лексем, на позначення японських реалій, яких немає в турис-
тичній термінології, і тим, що історично більшість термінів японської мови є одиницями 
канґо і ґайрайґо.

Лексичний шар ґайрайґо – 58,5%.  Кількість  туристичних термінів у ньому найбіль-
ша. Це зумовлено тим, що іноземні слова, як правило, були запозичені разом із реаліями, 
які вони позначають  [Малаховський 1990, 239], і поповнення цього класу новими лек-
семами триває і досі.

Лексичний шар канґо – 28%. Китаїзми активно функціонують у термінологічній сис-
темі і є зручними для носіїв мови, оскільки мають прозору внутрішню структуру та біль-
шу продуктивність у словотворі. Але у туристичному дискурсі японської мови їх частка 
менша за  частку ґайрайґо через властивий інтернаціональний характер і надзвичайну 
розповсюдженість англійської мови у цій галузі.

Одиниці мішаного типу –5%
Терміни графічно оформлені латиницею – 18%. Як зазначає Є.В. Маєвський, лати-

ниця в Японії – це не просто загальновідома знакова система, необхідна для засвоєння 
іноземних мов, фізики, хімії тощо; і це не лише спосіб передавання японських слів у 
ситуаціях міжнародного спілкування. Латиниця стала необхідним, хоч і периферійним, 
елементом японської системи письма, оскільки існують японські слова, які пишуться 
лише латиницею (це здебільшого абревіатури) [Маевский 2006, 139].

У підсумку нашого дослідження зазначимо, що розвиток японського туризму 
спричинив появу численних англійськомовних термінологічних запозичень на по-
значення понять, що раніше були відсутні в японській туристичні сфері, і що туризм і 
туристична реклама зокрема дає поштовх новаціям в лексиці і сприяє  притоку інших 
запозичень.
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оСобенноСти СоВременной  
японСкой туриСтичеСкой терминологии

В статье на основе анализа языка современной японской туристической рекламы, 
туристических брошюр и Интернет-сайтов исследовано туристический терминологи-
ческий аппарат. Рассматриваются пути происхождения и пополнения японской тури-
стической терминологии.

Ключевые слова: термин, туристическая терминология, лексический слой, совре-
менная японская туристическая терминология
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ThE TErminology Corpus  
oF ThE moDErn JapanEsE Tourism aDvErTising

The article deals with a terminology corpus of the modern Japanese tourism advertising 
based upon analyses of travel brochures and websites investigated tourist terminological ap-
paratus. Examines ways of origin and recruitment of the Japanese tourist terminology.
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комунікатиВне моВчання В японСькій лінгВокультурі

В Японії мовчання як елемент невербальної комунікації набуває особливий статус 
через високу контекстність японської культури. Це зумовлено особливостями націо-
нальної моделі поведінки. У статті розглядаються значення та ілокуції комунікативно-
го мовчання в японській лінгвокультурі.

Ключові слова: мовчання, невербальна комунікація, японська лінгвокультура, націо-
нальна модель поведінки.

Як мова поведінки мовчазна мова забезпечує невербальні ключі до розуміння куль-
турних цінностей та діяльності групи. Культура є комунікація, і комунікація є культура. 
Оскільки культура керує поведінкою незалежно від свідомого самоконтролю людини, 
будь-хто під час спілкування з членами чужої культурної групи повинен ідентифікувати 
вербальні та невербальні моделі поведінки, що мають значення як для власної, так і для 
чужої групи.

 Мовчання вимагає високого рівня залученості учасників, тому як елемент комуніка-
ції є актуальним у такій високо-контекстній культурі, як японська. 

Серед соціально-культурних факторів формування специфічно японських моделей 
поведінки та комунікації (включаючи використання мовчання) можна виділити наступні: 
почуття належності до групи, відповідальність та залежність («амае»), розуміння свого 
місця в соціумі, почуття обов’язку («ґірі»), ситуативна поведінка, дисципліна тощо. 

Дослідники японської культури відзначають, що японці «віддають перевагу імплі-
цитним, невербальним, інтуїтивним засобам комунікації порівняно з експліцитним, вер-
бальним, раціональним обміном інформацією» [Lebra 1976, 46]. Відомий фахівець з ет-
нопсихології Т.Дої зазначає в цьому зв’язку: «…американці ненавидять мовчання, позаяк 
японці можуть сидіти поруч разом, не кажучи один одному жодного слова, і почуватися 
при цьому комфортно» [Doi 2001, 64].




